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Reunimos aquí apelativos vascos que tienen función de ape* 
llidos, cuyas formas han desaparecido sin dejar casi rastro, sus
tituido en casi todos el sufijo gentilicio o de procedencia por el 
óimilar castellano. Las citas numeradas hacen referencia, salvo 
indicación contraria, a la obra de Santos A . García Larragueta 
E l gran priorado de Navarra de la Orden de San Juan de Jerusa- 
lén, que colecciona textos navarros de los siglos X I al X IV .

En esos siglos se formaron en esas partes de Navarra, de las 
que ha desaparecido la lengua vasca por completo, los gentili' 
cios y  de origen con función de nombres, con el sufijo vasco -co, 
•go, que hoy no se encuentra más que rara vez, p. ej. Mañeruco, 
Agoizcof actuales gentilicios de los pueblos Mañeru-Aoiz. T ie
nen interés porque nos conservan la forma vasca primitiva de esos 
topónimos donde hoy no se habla la lengua.

Así, n.° 80, Azeari ZALDUETACO , actualmente de Zandue- 
ta: vasc. Azeari=KznAr, En cambio, n.° 265, O rti QANDüCO, 
siguiendo la alternancia l= n .  Miquele O RQ UEíENC O , n.“ 198» 
act. Orcoyen, con la alternancia c =  o {hogoi / ogei, zoin / zein, 
hedoi / odei, etc.): vasc. Miquele =  Miguel. En el n.® 310, “en 
la piega que dizen ^uviverriagua", la g parece ocupar el lugar 
de la sorda.

Domicu O RERIV IAC O , n.° 198, actualmente Ororbia: vasc. 
Domicu= Domingo, vasc. ibia “el vado” . La raíz orcr- aparece 
en el top. ORERDIA^ del pueblo de Orcoyen, n.° 477, próximo 
ul anterior: 'dia  abimdancial, quizá errata de -b ia= ib ia .

O rti ECOIENGOf n.° 128, act. Ecoyen: no se asimila a los 
-ere actuales {Labayen, Elduayen^ etc.), que en vasc. hacen el 
gentilicio Labaingo, Elduaingo, con caída de la vocal.

Tampoco lo hace el arriba citado ORQUEIENCO. Sin em
bargo, más adelante se documenta en el mismo texto O rti ECOIN-



GO, con elisión de la vocal e ante n  (como ante r y  í; abre, andre, 
atra, batre). Rodrigo d’A IZQ UO N A, n.° 130, actual Azcona, con 
elisión de la i, como igualmente en artzain, itzain, etc. Vasc. aitz 
“peña” , vaso, azkona “el dardo” .

El top. actual Zumbelz aparece documentado, n. 231, en 
Garda CUMEL(^QUO, con pérdida de la sonora como en 
c^mortz= amabortz: Zumelzko. El gentilicio de Labort aparece 
como hoy, Domicu LA PU R D IC O , n.° 106. Alguna vez aparece el 
gentilicio con el sufijo -íarro, ‘arra: Sandio A N IQ TA R R A , 
II.® 218, del top. Aniz (Cirauqui), O rti A R A V A R R A  ( “el ala
vés” ) ,  act. lo mismo. Este sufijo se emplea sólo como gentilicio 
(hoy lo emplean tras el apellido). Actualmente drauquiarro. 
artazurro, gentilicios en castellano de Cirauqui y Artazu. Muchos 
topónimos en función de apellidos aparecen con la graña de en< 
tonces, que aclaran su significado y su prosodia: SCHEM EN de 
Guorig (act. Gorriz) con la s chuintante; O rti de IIQ A , n.^ 312, 
act. Iza; Pedro ÍIQUCO, gent. del act. Izu: vasc. ih i “junco” . 
O rti SANSOANGO, gent. del act. Sansoain. Dota EZQ UERRAN- 
GO, aparente gent. de top. indeterminado, en el mismo docu
mento.

El actual topónimo Zufia (Navarra) se documenta en vasc., 
n.^ 113, O rti ^ufico, gent. de aquél, con elisión del articulo. De 
manera similar se documenta el act. Ujiié, vasc. usu‘ , por el 
top. actual de Eslava SUBIDIA  ( “camino de Ujué” ) ,  que parece 
haber perdido la w-; el gent. vasco seria USUCO y el top. USUE, 
aunque hoy se oye llamar ujuetarros con la *e terminal en cas
tellano a los naturales, pero con el sufijo ‘ tar del vasc.

Muchos topónimos aparecen hoy sin variación en castellano: 
así, n.° 197, O rti B IURRVNG O , act. Biurrun; n.° 219, Ansso 
GASCUECO, ate. Cascue (igual en vasc.); n.° 192, G. ESPARQA- 
CO, act. Esparza (de Calar). Maria IRANQUCO, act. Iranzu. En 
cambio Lope QA VALECO, act. Zabal, de la misma forma que 
act. Pariseko “de París”, Ustaritzeko “de Ustaritz” , añadiendo la 
vocal. Algunos topónimos conservan la forma primitiva, sin eli
sión del diptongo. Lop  de OLESSOA, act. Olejua. N.*̂  525, arrue
das nostras de C A U PE N Q U , act. Gallipienzo. N.® 237, Semen 
(en  otras SC H EM EN=Jim euo) de ARTAISSONA  (en otras Ar^ 
laichona) act. Artajona, con la aspirada. —  Id. Ortissa (nombre 
de mujer) de ENASSURIETA, act. Najurieta; el signo ss indica
la silbante o chuintante, en otras ts, (Erassun, Ossacar), en otra-» 
z o s, como en Pero Ochoa de IRIVASSO; act. vasc. Iribas con 
sonido de s. Id. N.*̂  438, Miquel de IRUSSU, act. Irujo, el signo



ss perece indicar el sonido de z, corno eu Irisso =  *lrizo , que se 
documenta con el act. apellido Irizibar. Igualmente Sarassa—*Sa' 
raza, por el act. apellido Sarazibar.

El actual Obanos (N av.) aparece documentado sin la varia
ción esperable en vasc. Dota OBANOSCO, varias veces con la s. 
También aparecen sin variación en vascuence, Eneco f ilio  de Gar* 
cia EULQQUO; gentilicio del act. Eulz. Enego de ESPERON, 
act. Esperan. El act. Xuarbe, con la s chuintante, castellano 
Juarbe (Navarra) aparece documentado en N.° 329 del mismo 
texto, SUARBE.

El gentilicio iputca (hoy giputza=e\ guipuzcoano) se anota 
(on profusión. N.*̂  149, Lope iputca^ sin la sonora inicial.

Hay algunos apodos antropónimos que es interesante anotar, 
porque denotan la intensidad de la vieja lengua en esos lugares 
meridionales de Navarra. Así en el pueblo de Eslava; Miguel 
ERDARA et muitos otros. Vasc. erdara= lengua castellana, id. 
extraña. Apodo apelativo que parece indicar alguien extraño (o  
indígena) aficionado a hablar el castellano; vasc. M ¡Q U E L=TA i' 
guel.

Compárese con el precedente el siguiente del mismo Esla
va, y documento; ...piega de CASCAILLETA que se afronta con 
la de Garcia E R D A LD U N A ; vasc. erdalduna=e\ que usa cas
tellano, u otra lengua extraña al vascuence, el que no habla vasc. 
Parece referirse a individuo extraño a la tierra de Euskalherri.

Siguiendo los apodos-apellidos, anotamos N.^ 489, Pero 
LANDERRA de Chavarri; vasc. landerra =  e\ foráneo (? ) ;  N.® 198, 
Andregota (Señora Tota ? ); Tota C E R R IA ; vasc. cerria=la 
puerca. Id. pág. 114, EMAZTEONA de Guendulain; vasc. emaz- 
teona =  la mujer buena. Anotamos en el documento de Uterga 
N.® 168, G. BUigUCO, en el N.° 210 E. BIUCHUQUO, y N.® 308, 
Sancho BÜQUCO, de Echaverri, que parecen variaciones del m is
mo BUTZU, act. PU TZU =pozo, siguiendo en este caso la cono
cida sonorización de oclusivas iniciales, que en muchos hoy no 
se observa.

Asimismo en N .° 308, Martín BORTUCO, de origen del top. 
/íorfu=Portu=monte (P irineo), de Exaverri también. Igualmente 
permuta de la sorda por la sonora, en N .° 297, top. BATER NAIN , 
varias veces, act. PATE RN AIN .

Hay en dicha obra varios top. difíciles de localizar, o desapa



recidos. Asi, pág. 117 el gentilicio, Domicu DEITUCO, top, DEITU 
que parece nombre vasc. de pueblo; vasc. Domi/cu=Domingo. 
En N.*’  148, ...detr<u de la casa de Miquele belga 1 peca en 
URVEROETA ...1 pega en que fó cremado el moro en EG UILEO R  
(pueblo de M AÑERU).

En N.O 114, Tota DONAMARIALDECO, Orti id. Lope OS- 
TATUCO, vasc. OSTATU=posada. En N.° 219, ...ferme ENECO 
ííiius Garcie Ortiz DONEMIQUELECO (Mañeru). En N.® 110, 
Aceari GURUCIRICOA, gent. del top. GURUTZIRI, vasc. 
^ceari=  Aznar. N.® 440, en pueblo de Eslava, ...item pe^a en 
A VAY^Q U IVE L. Toponimo, vasc. =  tras de A B A IZ  (pueblo pró
ximo al anterior).

N.® 99, Osoa de IGU^CUNEA, vasc. *  íguzk-unea^ parece 
designar un lugar de carasol. Anotamos para terminar algunos 
patronímicos, en la forma atestiguada en otras partes. N.® 104, 
Garcea DOMICUIZ, vasc. Domifeu= Domingo. Domega SEMEROIQ 
Enecot id. Vasc. Semero= Jimeno. N.® 543, Martin SEMENIZ de 
Argorritz, act. Alzorriz. Vasc. SEMEN =  Jimeno.

Algunos de los citados constituyen los primeros documentos 
lexicográficos del EUSKARA, y contribuyen a considerar las 
fluctuaciones de las leyes fonéticas de la lengua antigua.


